
Глава 14

 

 

 

Несколько дней в школе только и говорили о нападении на миссис Норрис.

 

Филч не давал никому забыть об этом, постоянно околачиваясь там, где её атаковали, будто
ждал, что преступник вернётся.

 

В минуты, свободные от патрулирования места преступления, заплаканный Филч бродил по
коридорам, бросался на ни в чём не повинных школьников и пытался их наказать за «гнусную
ухмылку» или за то, что они «слишком громко дышат».

 

На уроке по истории профессор Бинс рассказал нам про тайную комнату, но добавил, что это
всего лишь слух, а также её никто и никогда не находил.

 

***************

 

Я проходил по одному из коридоров, когда увидел две рыжие головы, которые, судя по всему,
пытались что-то взорвать.

 

Я тихо подкрался к ним и крикнул максимально мерзким голосом.



 

– Ага, попались!

 

Они сразу же застыли, а потом медленно повернули головы.

 

– Фух, ну ты нас и напугал. – Сказал первый.

 

– Ага, я думал, что это Филч. – Сказал второй.

 

– Ах, извиняюсь за это, – улыбнулся я.

 

– Я Алан Адамсон. – Протянул я руку.

 

– Я Фред.

 

– А я Джордж. – Представились близнецы.

 

– А что это у вас такое? Выглядит прикольно. – Посмотрел я на шарики с фитилём, которые
находились у них в руках.

 



– Сейчас увидишь. – Сказали они хором, после чего подожгли фитили и подальше бросили эти
шарики.

 

Через несколько секунд раздались два громких взрыва и везде образовалась тёмная
субстанция.

 

Она была и на полу, и на стенах, и на окнах, и даже на потолке.

 

До моего носа донёсся зловонный запах, и я скривил лицо.

 

– Это то, о чём я думаю? – Спросил я удивлённо.

 

– Ага, это навозные бомбы. Наша собственная разработка. – Гордо сказал Джордж.

 

– Ну я вас сейчас прихлопну, мелкие вредители! – В этот момент издалека раздался голос
Филча.

 

– Бежим за мной, быстрее! – Сказав это, я начал уходить, проходя через несколько тайных
проходов, а Фред и Джордж бежали за мной.

 

Пробежав достаточное расстояние, мы наконец остановились.

 



– Спасибо тебе, Алан. Мы не знали про эти проходы, и, если бы не ты, то мы наверняка
попались бы Филчу. – Поблагодарили меня Фред и Джордж.

 

– Ах, пустяки. – Отмахнулся я.

 

После этого мы ещё немного поболтали и, попрощавшись, разошлись.

 

***************

 

На следующий день у нас был матч по квиддичу. К одиннадцати часам учащиеся школы
потянулись на стадион. День был слякотный, шёл сильный дождь и пахло грозой.

 

Мы вышли на поле под крики зрителей.

 

Пуффендуйцы болели за Гриффиндор, а Когтевранцы за Слизерин, и то, я подозреваю, что их
подговорила Чжоу, так как мы с ней довольно часто разговариваем.

 

Мадам Трюк, квидичный арбитр, велела Флинту и Вуду обменяться рукопожатиями, что те и
исполнили, прожигая друг друга взглядами и стискивая пальцы сильнее, чем требовалось.

 

– По моему свистку, – сказала мадам Трюк, – три… два… один!

 



Под рев толпы четырнадцать игроков взмыли в свинцовое небо. Я взлетел повыше и стал
искать взглядом Снитч.

 

Со временем дождь усилился, а Снитч не было видно. Капли дождя били в лицо, ещё больше
мешая хорошо осмотреться.

 

Но, наконец, возле моего уха что-то пролетело. Оглянувшись, я увидел, что это Снитч, и пулей
полетел за ним.

 

Заметив, что я гоняюсь за Снитчем, ловец гриффиндорской команды начал следовать за нами.

 

Снитч нырнул вниз, и мы полетели за ним. Ловец гриффиндора поравнялся со мной.

 

– Тебе что, прошло раза было мало? – Усмехнулся я.

 

Он проигнорировал мои слова, концентрируясь на управлении метлой.

 

На высоте примерно метр, Снитч перестал снижаться и полетел прямо. Мы мчались прямо за
ним, когда ловец гриффиндора начал толкаться, пытаясь скинуть меня с метлы.

 

– Сам напросился. – С этими словами, я посильнее сжал рукоять метлы и, вытянув ногу, ударил
по носу метлы противника ногой.



 

Его метла резка пошла вниз, и, ударившись о землю, разломалась на несколько частей, а сам
ловец пролетел еще с десяток метров, всё время переворачиваясь. По стадиону пронёсся
вопль.

 

Я полетел дальше за Снитчем и начал тянуть к нему руку. Как только я его поймал, моя рука,
из-за мокрой рукояти, соскользнула, и теперь уже я отправился летать.

 

Я услышал и почувствовал, как хрустнула моя рука во время удара об землю.

 

– Вот черт, надо же так лохануться. – Горько усмехнулся я, вспоминая такую же сцену в
фильме.

 

Тут прибежали ученики с учителями.

 

– Я ему помогу. – Вызвался Локонс.

 

– Ой, нет, только не вы. – Простонал я.

 

– Сам не понимает, что говорит! – громко крикнул Локонс напирающей толпе взволнованных
слизеринцев. – Не беспокойся, Алан. Сейчас я вылечу твою руку.

 



– Нет! – Крикнул я и в последний момент выполнил заклинание протего.

 

Заклинание отскочило от щита и попало Златопусту прямо в грудь.

 

От этого все кости в его теле попросту исчезли, и он упал на землю, напоминая груду мяса.

 

Многие закричали от ужаса при видя этой сцены, а некоторые и вовсе потеряли сознание.

 

– Ох, какой ужас. – Сказал Снейп, но на его лице была довольная улыбка.

 

***************

 

Меня, груду мяса и ловца гриффиндора отвели в лазарет к мадам Помфри.

 

– Ох, ужас какой. – Воскликнула она при виде Локонса.

 

Она быстро вылечила мою руку, и сразу же после этого явился Дамблдор.

 

Видя состояние Локонса, он покачал головой и с небольшим укором посмотрел на меня.



 

Ну а я просто пожал плечами с мыслью "я не виноват, он сам"

 

– Помфри, ты сможешь поставить его обратно на ноги?

 

– Нет, в его теле абсолютно отсутствуют кости. Я могу дать ему зелье для их отращивания, но в
его случае, они могут начать расти в произвольном направлении и убить его.

 

– Его необходимо отправить в больницу Святого Мунго. Может там ему хоть как-то помогут. –
Сказала Помфри.

 

Я покинул больничное крыло с радостным настроением от того, что смог избавиться от
Локонса.

 

Но потом резко нахмурился, ведь, согласно книге, в этот день должно случиться нападение на
первого ученика.

 

Я отправился в свою комнату и, вытащив "Карту Мародера", стал постоянно в неё
вглядываться.

 

Вот только усталость после матча по квидичу навалилась на меня разом, и я не заметил, как
уснул.
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